
 

 
 

 
 
COMISION NACIONAL DEL MERCADO DE VALORES 
Paseo de la Castellana, 19 
28046 – Madrid – 
 
 

Madrid, a 15 de julio de 2011 
 

 
Muy Sres. nuestros: 
 
En cumplimiento de lo dispuesto en la Ley 
24/1988, de 28 de julio, del Mercado de 
Valores, ACCIONA, S.A. (ACCIONA) 
comunica lo siguiente 

 
INFORMACIÓN RELEVANTE 

 
Como complemento del Hecho Relevante 
nº 140685 de 24 de marzo haciendo 
público la aprobación del proyecto de 
fusión de Grupo Entrecanales, S.A. y 
filiales por ACCIONA (en adelante la 
“Fusión”), y en cumplimiento de lo exigido 
por el artículo 519, apartado 1, de la Ley 
de Sociedades de Capital, se comunica el 
pacto parasocial relativo a acciones de 
ACCIONA suscrito por los 2 accionistas de 
referencia de ACCIONA resultantes de la 
Fusión y sus socios otorgándose, 
recíprocamente, derechos de preferente 
adquisición sobre sus participaciones 
accionariales en ACCIONA que traigan 
causa de la Fusión, respaldando así su 
voluntad y vocación de permanencia en 
ACCIONA. 
 
Las cláusulas de dicho pacto parasocial 
son las siguientes: 
 

1. Tussen de Grachten BV y Entreazca 
BV y sus respectivos socios descendientes 
de D. José Entrecanales Ibarra firmantes de 
este acuerdo se conceden recíprocamente 
un derecho de adquisición preferente sobre 
sus respectivas participaciones 
accionariales directas en Acciona, S.A. que 

Dear Sirs, 
 
Pursuant to what is established in Law 
24/1988 dated 28 July on the securities 
market, ACCIONA, S.A. (ACCIONA) 
reports the following 
 

MATERIAL INFORMATION 
 
As a complement to Material Fact # 
140685 of March 24 announcing the 
approval of the merger project of Grupo 
Entrecanales, S.A. and subsidiaries in 
ACCIONA (hereinafter, the “Merger”), and 
in compliance with the requisites of article 
519, paragraph 1 of the Law of Capital 
Companies ACCIONA announces the 
shareholders’ agreement entered into by 
the 2 reference shareholders of ACCIONA 
resulting from the Merger and their 
shareholders, respectively granting each 
other a preemptive right of acquisition 
over their shareholding in ACCIONA 
deriving from the Merger, backing their 
will and intention to remain as 
shareholders of ACCIONA.  
 
 
The clauses of the said shareholders’ 
agreement are the following: 
 

1. Tussen de Grachten BV and/or 
Entreazca BV and their respective partners, 
descendants of Mr. José Entrecanales Ibarra 
and signatories to this agreement, mutually 
grant each other a preemptive right of 
acquisition to their direct shares in Acciona, 
S.A. deviving from the merger of Grupo 
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traigan causa de la fusión inversa de Grupo 
Entrecanales, S.A. y sus filiales en Acciona, 
S.A., cualquiera que sea la razón de su 
tenencia, (en adelante Acciones)  y/o sobre 
sus respectivas participaciones  en Tussen 
de Grachten BV y Entreazca BV (en 
adelante Participaciones), dos sociedades 
que como consecuencia de dicha fusión 
inversa poseerán acciones de Acciona, S.A., 
no pudiendo transmitir estas 
Acciones/Participaciones a un tercero sin 
permitir el ejercicio de este derecho en el 
siguiente orden de prelación: (i) los socios 
descendientes de D. José Entrecanales 
Ibarra de la propia sociedad, (ii) la propia 
sociedad, (iii) los socios descendientes de D. 
José Entrecanales Ibarra de la otra sociedad 
y (iv) la otra sociedad. 

 Se exceptúa del derecho de 
adquisición preferente la transmisión de 
Acciones/Participaciones a favor de un 
ascendiente,  descendiente o hermano del 
socio transmitente. Si el adquirente al 
amparo de esta excepción no fuera, a su 
vez, descendiente de D. José Entrecanales 
Ibarra,  las transmisiones posteriores por ese 
adquirente estarán sometidas al derecho 
preferente, salvo que se transmita a 
descendientes de D. José Entrecanales 
Ibarra. (En adelante, a los adquirentes 
eximidos del derecho de adquisición 
preferente se aludirá como “adquirentes 
eximidos del derecho de adquisición 
preferente”). 

2. El plazo para ejercitar el derecho de 
adquisición preferente será de dos meses 
desde que se notifique la intención de 
transmisión con indicación de la 
contraprestación a recibir y del adquirente. 
Si conllevase la formulación de una Oferta 
Pública de Adquisición de acciones (“OPA”), 
dentro de ese plazo deberá comprometerse 
su formulación y publicar el anuncio previo 
de OPA. 

3. La adquisición ejercitando el 
derecho será por  compraventa, por precio 
igual al valor de la contraprestación 

Entrecanales, S.A. and its subsidiaries in 
Acciona, S.A., whatever the reason for their 
holding may be (hereinafter the Shares) 
and/or their respective participations in 
Tussen de Grachten BV and/or Entreazca BV 
(hereinafter the Participations), two 
companies which, as a consequence of the 
said merger will become shareholders of 
Acciona, S.A., precluding the transfer of 
their Shares/Participations to a third party 
without previously allowing the 
enforcement of this preemptive right of 
acquisition in the following  priority order: 
(i) the company´s partners descendants of 
Mr. José Entrecanales Ibarra, (ii) the 
company itself, (iii) the other company`s 
partners descendants of José Entrecanales 
Ibarra and (iv) the other company itself. 

 The transfer of 
Shares/Participations in favor of an 
ascendant, descendant or sibling of the 
transferring partner are excluded from this 
preemptive right of acquisition. In the case 
the excepted purchaser is not a descendant 
of Mr. José Entrecanales Ibarra, ulterior 
transfers will be subject to preemptive right 
of acquisition, unless transferred to 
descendants of Mr. José Entrecanales Ibarra. 
(Hereinafter, the purchasers excepted from 
the preemptive to this right of acquisition 
shall be referred to as the “Excepted 
Purchaser”). 
 
 

2. The period to exercise this 
preferential purchase right will be two 
months, counting from the notification of 
the intention to transfer indicating the 
compensation to be received and the 
purchaser.  In case it entails launching a 
public takeover bid, it must be made within 
that deadline and the prior notice of the 
public takeover bid must be published. 

 

3. The exercise of the preemptive right 
of acquisition shall be made through 
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comunicada como convenida con el 
tercero. Si no hubiera contraprestación, o si 
la comunicada se separase manifiestamente 
de la valoración atribuible en condiciones 
de mercado a la participación de acciones 
de Acciona, S.A. que se transmitan, ya sea 
directa o indirectamente (en caso de 
participaciones de Tussen de Grachten BV 
y/o Entreazca BV), el precio de compra será 
la media de cotización de cierre de los 30 
días bursátiles anteriores. En caso de OPA, 
la contraprestación será el precio que se 
establezca en la misma. 

 

Se entenderá que la contraprestación se 
separa manifiestamente de la valoración 
atribuible en condiciones de mercado a la 
participación de acciones de Acciona, S.A. 
cuando supere la media de cotización de 
cierre de los 5 días bursátiles anteriores en 
más de un 10%. 

4. En caso de que se ejercite este 
derecho de adquisición preferente sobre 
participaciones en el capital de Tussen de 
Grachten BV o de Entreazca BV por la otra 
sociedad o por alguno de los socios de esa 
otra sociedad, la sociedad cuyas 
participaciones se transmiten deberá 
amortizarlas inmediatamente entregando a 
quien ejercite el derecho las acciones de 
Acciona (y, en su caso, aquella parte de sus 
otros activos netos) que proporcionalmente 
correspondan a las participaciones 
transmitidas, o su valor de mercado (neto 
de impuestos derivados de esa transmisión) 
si ésa fuese la preferencia expresada por el 
adquirente al ejercitar el derecho de 
adquisición preferente.  

 

5. Si para financiar el pago de la 
amortización la sociedad se desprende de 
una parte de sus acciones de Acciona, la 
transmisión quedará sujeta al derecho de 
adquisición preferente aquí establecido.  

 

purchase for the same price of the value of 
the compensation notified and agreed with 
the third party. In case there is no 
compensation, or that notified is clearly 
different from the valuation attributable in 
market conditions to the shares of Acciona, 
S.A. transferred directly or indirectly (in case 
of the Participations of Tussen de Grachten 
BV and/or Entreazca BV), the purchase price 
will be the average closing price of the 
previous 30 trading days. In case of a public 
take-over bid, the compensation will be the 
price therein set. 

 

It will be considered that the compensation 
is clearly different from the valuation 
attributable in market conditions to the 
shares of Acciona, S.A. when it exceeds the 
average closing price of the 5 previous 
trading days in more than 10%. 
 

4. In case this preemptive right of 
acquisition is exercised on the participations 
in the capital of Tussen de Grachten BV 
and/or Entreazca BV by the other company 
or one of the partners of such other 
company, the company whose 
Participations is transferred shall write it off 
immediately, delivering the underlined 
shares of Acciona to whoever exercises the 
right (and where appropriate, such part of 
other net assets) in proportion to the 
Participations transferred, or its market 
value (clear from taxes resulting from the 
transfer), should this be the preference 
expressed by the purchaser when exercising 
this preemptive right of acquisition. 

 

5. If the company sells part of its 
shares in Acciona to finance the payment of 
the write-off, the transfer will be subject to 
the preemptive right of acquisition hereby 
established.  
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6. Estos derechos de adquisición 
preferente subsistirán durante diez (10) 
años desde la inscripción de la fusión de 
Acciona, S.A. con Grupo Entrecanales, S.A. 
en el Registro Mercantil, con sucesivas 
prórrogas tácitas por periodos de cinco (5) 
años cada una, salvo denuncia por escrito 
de cualquiera de las sociedades Tussen de 
Grachten BV o Entreazca BV con  dieciocho 
(18) meses de antelación a la fecha de 
finalización del período inicial de vigencia 
de este acuerdo  o de cualquiera de sus 
sucesivas prórrogas. 

7. Como requisito previo a que 
cualquier adquirente eximido del derecho 
de adquisición preferente puede adquirir 
Acciones/Participaciones, el transmitente 
de las Acciones/Participaciones (o quien 
actúe por cualquier título formalizando la 
transmisión) deberá obtener la adhesión del 
adquirente a este Acuerdo vinculándose 
con quienes entonces sean parte de él. La 
adhesión se documentará por escrito 
dirigido a todas las demás personas y 
sociedades que en ese momento sean parte 
de este Acuerdo. 

El adquirente de Acciones/Participaciones 
cuya adquisición sí estuviera sometida  a un 
derecho de adquisición preferente por este 
Acuerdo que no haya sido ejercitado, no 
estará vinculado por este Acuerdo ni tendrá 
los derechos que en él se establecen.  
 

8. Las Acciones/Participaciones a 
entregar deberán serlo en todo caso libres 
de cargas y gravámenes, y libres de 
derechos de garantía o limitativos del 
dominio. Corresponderá al transmitente 
restablecer a su costa la plena y libre 
propiedad que debe transmitir a quien 
ejercite el derecho de adquisición 
preferente. 

 

9. Los pactos de estabilidad 
convenidos en este Acuerdo serán exigibles 
no sólo respecto de compraventas y otras 

6. This preemptive right of acquisition 
will be in force for ten (10) years counting 
from the recording in the Commercial 
Register, of the merger between Acciona, 
S.A. and the Grupo Entrecanales, S.A., and 
subsequent, tacit extensions of five (5) years 
each, unless any of the companies, Tussen 
de Grachten BV and/or Entreazca BV  pre-
notifies in writing its termination eighteen 
(18) months in advance to the expiration of 
the initial term or any its subsequent 
extensions, as the case may be. 

7. As a pre-requisite to the purchase of 
the Shares/Participations by any exempted 
purchaser from the preemptive right of 
acquisition, the transferor of the 
Shares/Participations (or whoever is acting 
in any capacity to formalize the transfer) 
must obtain from purchaser´s accession to 
this agreement, thus being bounded with 
those who are a party to it.Accession will be 
documented in writing, notifying all other 
individuals and companies that are a party 
to this Agreement in such moment. 

  
 
The purchaser of Shares/Participations the 
transfer of which had been subject to these 
preemptive rights of acquisition by virtue of 
this Agreement, shall not be bound by this 
Agreement and will not be entitled to the 
rights herein established.  
 

8. The Shares/Participations to be 
delivered must be free of charges and 
encumbrances, and free and clear of 
guarantee rights, or rights limiting property. 
Transferor shall re-establish,  at his/her own 
expense,  the full and free property to 
whomever exercises the preemptive right of 
acquisition.  

 

 

9. The stability agreements 
contemplated in this Agreement will be 
enforceable not only in respect of sales and 
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operaciones de transmisión de la propiedad. 
También lo serán en caso de operaciones 
mortis causa, inter vivos o societarias de un 
efecto equivalente a la transmisión, por 
atribuir a un tercero, en lo esencial o en 
buena parte, la capacidad de decidir sobre 
las acciones o participaciones o de percibir 
su valor o rendimiento económico.  

 

10. Tussen de Grachten BV y Entreazca 
BV no llevarán a cabo aumentos de capital 
que no sean asumidos en su integridad por 
sus socios respectivos que entonces sean 
parte de este Acuerdo. Si tuvieran otros 
socios, el aumento de capital no podrá dar a 
esos otros socios una participación política 
ni económica proporcionalmente superior a 
la de capital que tuvieran antes del 
aumento. 

 

11. En caso de que en cualquiera de las 
dos sociedades Tussen de Grachten BV o 
Entreazca BV el conjunto de los 
descendientes de D. José Entrecanales 
Ibarra deje de tener la mayoría del capital o 
de los votos, o de designar miembros del 
órgano de administración a los que 
corresponda la mitad o más de los votos en 
ese órgano, la otra sociedad podrá 
denunciar el presente contrato con efecto 
únicamente respecto de la sociedad 
primera y de sus socios que no sean 
descendientes de D. José Entrecanales 
Ibarra, sin necesidad de preaviso.  

 

Libertad de voto y ausencia de 
concertación. 

El presente Acuerdo no impone ni 
presupone concertación de los firmantes en 
cuanto a la gestión de Acciona, S.A.  

Cada uno de los firmantes será libre de 
ejercitar los derechos políticos 
correspondientes a sus acciones o 
participaciones en el sentido que considere 
más conveniente, adoptando la decisión 

other operations transferring property, but 
also in case of death, inter vivos or corporate 
acts with an effect similar to the transfer for 
attributing to a third party in essence the 
capacity to decide on the Shares or 
Participations or to receive its value or 
economic return.  

 

 

10. Tussen de Grachten BV and/or 
Entreazca BV will not increase its capital 
unless it is assumed in full by its respective 
partners, who are a party to this Agreement 
at that moment. Should they have other 
partners, the capital increase may not grant 
those other partners a political or economic 
Participation superior in proportion to the 
capital they had before the increase. 

 

11. In case the group of descendants of 
Mr. José Entrecanales Ibarra ceases to have 
the majority of the capital or votes  in any of 
the two companies, Tussen de Grachten BV 
and/or Entreazca BV, or cease to appoint 
the members of the management board 
with  half or more of the votes of the 
corresponding body, the other company 
may terminate this Agreement, effective 
exclusively with regards to the first 
company and those partners who are not 
descendants of Mr. José Entrecanales Ibarra, 
no prior notice being necessary.  

 

 

Freedom to vote and lack of agreement. 

This Agreement does not impose or assume 
the existance of concertation between the 
signatories on the management of Acciona, 
S.A.  

Each of the signatories will be free to 
exercise the political rights inherent to their 
Shares or Participations as they deem fit the 
adoptions of the decision shall be made 
pousuant to their respective by-laws. 
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conforme a sus respectivos estatutos. 
 

 
NOTICE. This is translation is a translation of a duly 
approved Spanish-language document, and is provided 
for informational purposes only. In the event of any 
discrepancy between the text of this translation and the 
text of the original Spanish-language document which 
this translation is intended to report, the text of the 
original Spanish-language shall prevail. 

 
 

 
 

Atentamente/Yours faithfully, 
 

Jorge Vega-Penichet López 
Secretario del Consejo de Administración 

Company Secretary 
ACCIONA, S.A. 


